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POLISH LITERATURE IN ISRAEL
A RECONNAISSANCE

Polish literature has accompanied the rise andldevent of the state of Is-
rael since its very beginnings. However, todayerafiearly seventy years since its
establishing in1948 and after nearly fifty yearscsithe lasfliyah of Polish Jews
in March 1968, this chapter has been slowly claskalish literary life in Israel
has been fading away — there are no more newspapeeklies, quarterlies, or
other cultural or literary magazines in the Poliahguage; there are no more
Polish publishing houses, bookstores or libratedy few actually read in Polish;
and there are only a few authors writing in Poliskvith the youngest of them
(Viola Wein or Eli Barbur) being about seventy yeald® Thus, it seems the
right moment to attempt to offer a first historieald literary recapitulation of this
seventy-year long chapter of the history of theidPolculture; the chapter
unlimited to either home or emigration literature.

Prof. dr hab. 8awoMmIR JACEK ZUREK — Director of the International Center for Researtthe
History and Cultural Heritage of the Central and BasEurope Jews at the John Paul Il Catholic
University of Lublin; Director of the Polish-Jewidliterature Studies Centre and of the Department
of Didactis of Literature and Polish Language; atnzareks@kul.pl

! See: K. BMULSKA-CIESIELSKA and S.JZUREK, Literatura polska w Izraelu. LeksykgiPolish
Literature in Israel. A Lexicon’), Krakdw—-Budape&t12; later in the text referred to as LPI.
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|. BEFORE 1948

For many years before 1948 the first Polish-Jewiskers had been arriving
in the land of Israel. Many of them sympathisechidionism and were under the
influence of the propaganda of many Zionist orgaiags in Poland (for example
Ha-shomer Ha-tza); which persuaded Jewish communities — first gfyalung
people — to emigrate from Poland to Palestine.

Even before the Second World War, in the land @fdkarrived Polish-Jewish
artists who were the most ideological Zionists. yhecluded, for example,
Joseph Lichtenbaum (arrived in 1920) — the leggnttanslator into Hebrew of
the Polish poetry by Stowacki, Mickiewicz (includifan Tadeugzand Tuwim,
as well as the prose by Sienkiewicz. Lichtenbauer leecame important also for
the Israeli culture as a Hebrew poet crucial far development of this language
and literaturé. This wave of immigrants included likewise MarylaolWan-
Sieraczkowa (Miriam Shir) (arrived in 1924), a joalist and translator, the
author of Polish Jewish and Polish—Hebrew dictimsarAfter her settlement in
Palestine, she started working as a corresponderRdlish-Jewish newspapers,
e.g. Nasz Przegld (‘Our Review') published in Warsaw andhwila
(‘A Moment’) — in Lviv. After the war she worked ithe Hebrew newspaper
Davar, collaborating at the same time with Polish largguaewspapers published
in Israel, for exampl&owiny-Kurier(“The News Courier’). Other writers includ-
ed Cwi Arad (arrived in 1931) — a translator of tamnporary Polish prose;
Shimshon Meltzer (arrived in 1934) — a translatoPolish, Jewish and German
poetry and prose into Hebrew; Mordekhai Khalamish Hebrew literary critic
and a translator from English, German, Polish aiuttiigh into Hebrew, who was
a member of Maparhand later worked for many years in tAe Hamishmar
newspaper connected with it. Other important agthveere Joseph Kornblum —
a prose writer, who debuted late, only in the ehthe seventies, ilthe Nowiny-
Kurier (both he and Khalamish arrived in 1935); Benjamignenbaum-Tene
(arrived in 1937) — a translator and a poet; andllff the journalist and writer
Mieczystaw (Menachem) Shtitzer (arrived in 193®)eTmmigrants from Poland
worked first of all on translations into Hebrew rfromany different European
languages; some of them became active both inHPalid in Hebrew literary life.

2 “In the years 1931-1932 he was an editorial asistf the magazin&loznajim Later he
worked in the dail{Haarecand in the Twerski publishing house. He publishisdHebrew poems in
literary magazines, for instancelfacefira Haolam HatkufaandHaani' (LPI, 102).

3 Mapam (an acronym of wordiifleget HaPoalim HaMeukheddit. United Workers Parfywas
a left-wing political party in Israel establishad 1948 and dissolved in 1997. Many Polish-Jewish
artists in Israel were connected with this formatio
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Yet, they constituted rather individual and isathtases, and thus it would be
difficult to talk about the emigration of a subdtahliterary Polish Jewiskliyah
to Palestine.

This situation changed after the outbreak of theoBeé World War. Not long
after the failure of the September Campaign a felsR authors of Jewish roots
appeared in the British-mandated territory of Rales They were mostly well-to-
do and often had played an important role in thissPsocial and political life
before WWII. In the autumn of 1939 a few distindied figures arrived in
Palestine, including Pauline Appenszlak — a joushand a feminist activist;
Meir Perisco — an ex-service physician of the Seper campaign and later
a poet; Eugenia Nadlerowa — a novelist, poet, #msand journalist; and Zeev
Sheps — a translator who became famous for hislatons of works by many
twentieth-century Hebrew poets into the Polish lege and who published in
London An Anthology of Hebrew Poetr§d974). Other authors were, among
others, the journalist Natan Gurdus; the journalist literary critic Paul Glickson
who had arrived in Eretz together with his parantsAugust 1940; Shulamit
Harewen (formerly Ryfin) — a writer and a transtatime first woman who be-
came a member of the Israel Academy of Hebrew Lagguand the pre-war
Chwila journalist from Lviv Henryk Rosmarin (1940), whepresented the Polish
Government in Exile in the rank of the General @bms Tel-Aviv in the years
1941-1945. Probably the most interesting arrival to Palestivees Apolinary
Hartglas — a pre-war journalist and Zionist activesxd a member of the parlia-
ment for three terms. Initially (in October 193®) Wwas a member of the Warsaw
Judenrat later he managed to escape and reach Palesthrerevin 1940 he
started working for the Jewish Agency (Sochnut) e latter, as Famulska-
Ciesielska andZurek describe, “he prepared reports of the testiesonf the
refugees from Poland (those who survived the Slaoahthe Jewish soldiers who
deserted from the Polish Army in the Near East];tfat time he [also] prepared
the bookletPoznaj ten kraj... (déotnierza polskiego)Get to Know this Land...
(to a Polish soldier)’], published by the PolislwJEommission at the Jewish
Agency in Palestine (Jerusalem 1944).” (LPI, 67)

A new chapter of the Jewish and Polish history wpsned by the Polish
writers of Jewish roots who arrived Eretztogether with the Army of General
Wiadystaw Anders. One of them was David Lazer, wiad already reached

4 In the years 1952-1955 Rosmarin worked in Tel-Aad/an editor of the Polish-language
newspapeMNowiny Dnia(‘Daily News’), which changed its title fokowiny Poranne(‘Morning
News’) in 1953 (cf. LPI, 138).
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Palestine in 1941, even before the Polish ArmysTire-war Polish journalist
(the editor ofNowy Dzienni{‘The New Daily’]), a Zionist activist and a Pdtis
literary scholar escaped from Cracow to Tel-Avivotilgh Vilnius, Moscow,
Teheran and Bagdad. In Palestine he became a Rolislservant and run the
Polish Telegraphic Agency, which belonged to thesRdMinistry of Information
of the Polish Government in London. He publisheldimms inW drodze('On the
Way’) — a bi-weekly published by the Polish Armygdaater in Israel he became
the editor-in-chief of literary columns dthe Maarive Leo Lipski, undoubtedly
the most distinguished Polish-Israeli writer, agdvn 1945. He reached Palestine
through Soviet concentration camps, the Polish Ammg the University in
Beirut. In 1942 arrived tucja Pinczewska-Gliksmanfuture writer, who had
been a prisoner of Soviet work camps in Kopieishite the Uraf. Another dis-
tinguished Polish-Jewish critic who arrivedHEinetz Israelin 1942 together with
the Second Trunk of the Polish Army was Henry Ritn-Abir.

During the stay of the Polish Army in Palestine 429944) the circle of
writer-soldiers gathered around the bi-weely the Way(1943-1946%, where,
as Famulska-Ciesielska amtlirek observe, “many publishing initiatives were
raised, both in literature and literary studiesj &m popular science [and where]
the works both by such Polish literary classicdgasmcy Krasicki, and by com-
mon, popular authors as Melchior Wawicz, BronistawZycki or Jan Szui-
drzynski were published” (LPI, 6-7). Moreover, at thane the newspaper
Gazeta Polskd'The Polish Daily’) (1941-1947) started to appeaderusalem.
One of its editors was Fryderyk Schoenfeld, whatethe Second World War
had been a journalist @hwilain Lviv. As one can see, in the Near East, a large
part of the active Polish journalists were Jewsyttvere also — apart from Polish
soldiers staying in Palestine — the readers osRgeriodicals.

® Till the end of the war she worked as a cultuthlation reporter for the Representative Pow-
ers of the Polish Government and also in other gowent institutions, for instance for the Centre
of Information for the East and the Representa®Beoeers of the Ministry of Work and Social Wel-
fare. During her stay in General Anders’s Army @rusalem she edited and published two poetry
volumes of Jan Kasprowicz (1944) and Kornel Uje{41646).

® This was a literary and research magazine editedecutively by Wiadystaw Broniewski,
Victor Weintraub and Zdzistaw Broncel.

7 During this time in Palestine there appeared mmaewsletters published by General Anders’s
Army, for example:Ku Wolnej Polscg'For Free Poland’) (1941-1942Riuletyn Informacyjny
Polskich Uchodcéw Wojennych na Bliskim WschodgMewsletter of Polish War Refuges in Near
East’) (Jerusalem 1941, published by the Social Citt@enof Polish Refuges (Komitet Spoteczny
dla Spraw Uchoztéw Polskich w Palestyniefztos Polski(‘The Polish Voice’) (Tel-Aviv 1942—
1943); Dziennik Zotnierza APW(‘The Polish Army Soldiers’ Daily’) (Jerusalem 1341944, pu-
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It is worth noticing that in the August of 1943 amgothe seventy seven
thousands of Polish soldiers in Anders’s Army, ¢herere about three and a half
thousand Jews. Out of this group, about three #ralisvere under the influence
of Zionist propaganda and subsequently deserted flee Army® During the
independence war (1948-1949) they reinforcedHhganaforces.

After the end of the war the survivors of the Shoamnaged to get to Palestine
— mostly illegally? Most of them passed through the ghettos, hidimges and
the Shoah centres: Majdanek, Ptaszéw, AuschwitkeBi@u, Bergen-Belsen or
Ravensbrick, and finally — on the way to Palestirtbrough displaced persons
camps scattered all over Europe. They came tol Itaeks to different Zionist

organisations. Later on, many of these newcomeils part in the independence

war°

blished by the Propaganda and Education SectiaheofPolish Army in the East (Oddziat Pro-
pagandy i Gwiaty Armii Polskiej na WschodzieBiuletyn Wolnej Polsk{'Free Poland Bulletin’)
(1944-1945; a newsletter of the Polish Patriotso&sation in the Middle East (Zgyaek Patriotow
Polskich naSrodkowym Wschodzie), at first — a weekly, and tlaehni-weekly, edited by Stanistaw
Brodzki); Mysl Polska na Wschodzigrhe Polish Thought in the East’) (an inside-nkstisr of the
National Faction, Jerusalem 1943-1946)chotniczka(‘'A Female Volunteer’) (1943-1944 Je-
rusalem and Tel-Aviv, a monthly edited by the BackMpmen Service (Pomocniczej $hy Ko-
biet), later published in Egypt, and finally in I{tg Wiesci Polskie (‘Polish News’) (Jerusalem
1945-1946; an inside-newsletter for members ofdfganisations associated in the United Com-
mittee of Polish Citizens’ Society in Palestine (KtmhPorozumiewawczy Stowarzyszenia Oby-
wateli Polskich w Palestynie). See LPI, 128). CCd.AP-NOWAKOWA, Polskie ,imperium literac-
kie” w Iraku i Palestynie w czasie Il wojnyviatowej ,Arcana” 2003, No 6, p. 128-153; WES
ELISCH, Losy emigrantéw w Palestynie / Izrag|6tudia Podlaskie” 2001, vol. 11, p. 3-22.

8 See: H. 8RNER, General Anders and The Soldiers of the SecondlPGlisps Cathedral City,
California 1997;T. Gasowsk), Pod sztandarami orta biatego. Kwestigdowska w Polskich Sitach
Zbrojnych w czasie Il wojnfwiatowej Krakéw 2002.

®In 1945 — Lucyna (Lilka) Miller-Kwiat, Mina Tomkigicz-Krysztat, Israel Zyngman; in 1946
— Miriam Akavia (Matylda Weinfeld), Halina AszkenaEngelhard, Ida Henefeld-Ron, Helena
Szereszewska, Uri Orlew (Jerzy Henryk Ortowski)1847 — Irit Amiel (Irena Librowicz), Halina
Birenbaum. Arrivals in Palestine before the indemeeé war: Arie Brauner, Teodor Hatalgi
(Scheinberg), Icchak Komem, Szlomo Lindenbaum.

10 Shulamit Harewen was a paramedic in lttagjanaorganisation. Ida Henefeld-Ron, Arie Brau-
ner, Miriam Akavia and Szlomo Lindenbaum (divisibee) took part in the face to face fight with the
enemy as members of combat organisations.
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Il. AFTER 1948

In 1948 — as scholars claim — one-third of the Imitaats of the fledgling state
of Israel came from Polarld.In the fifties and sixties, more than a hundred an
sixty-three thousand Polish Jews arrived in Ista€he dynamics of nexiliyahs
was largely regulated by the changing policy towadéws of the communist
authorities in Poland and in consequence — by ritedf-imposed or forced
immigrations.

1. ALIYAH 1948-1953

By the end of the forties, the time of the relatatgonomy in cultural and po-
litical life of the communist Poland was being slgiinished. In December 1948
The Polish United Workers’' Party (Polska Zjedno@dpartia Robotnicza —
PZPR) was established, connecting all pro-commuanst leftist organisations,
headed by the Polish Workers’ Party (Polska P&thotnicza — PPR) and the
Polish Socialist Party (Polska Partia SocjalistgcznPPS). And soon after, in
January 1949 in Szczecin, the Fourth Congress ligHPd/riters took place thus
inaugurating a several years’ dictatorship of dmtiaealism in the officially
distributed literaturé?

The uncertain political situation on the one haamt] the building of the iron
curtain on the other, provoked various types —lleggmi-legal and illegal — of
departures of Jews from Poland. The group of thst flamous future writers who
arrived in Israel included, among others, HarryliBeRachel Auerbach, Joseph
Bau, Nathan Gross, Uri Huppert and Zeev (Wilhelte)geher:* At that time the
authorities of Israel, however, did not particofappromote Polish-language
activities and thus provided disappointing prospédot theolim interested in the

11 see: A. $ankowski, Nowe spojrzenie na statystyki dotymz emigracjiZydéw z Polski po
1944 roku[in:] G. BERENDT, A. GRABSKI, A. STANKOWSKI, Studia z historiZydéw w Polsce po 1945 .
Warszawa 2000, p. 104 (quoted in LPI, 6).

12 5ee: E. Kssewska O Polsce po ,izraelsku”, o Izraelu po polskiin:] E. Kossewska(ed.),
Brzemi Pamici. Wspoétczesne stosunki polsko-izraelsWiarszawa 2009, p. 113.

13 See: P. KaP (ed.),Wokét zjazdu szczeskiego 1949 1.Szczecin 2011.

4 During this time many Polish-Jewish artists amiie Israel, including in 1948: Lea Shinar,
Shlomo Leser, Sonia Mendel Joffe, Maria Hochbergidaka, llana Maschler; in 1949: Shlomo
Wolkowicz, Harry Berlin, Marcel Goldman, Jehuda L&hobler; at the turn of 1949/1950: Edward
Rostal; in 1950: Rachel Auerbach, Joseph Bau, Jan@wadBrajn-Ziemianin, Jaakow Beeser, Natan
Gross, Uri Huppert, Orna Jagur, Felicia Karay, Jatahlitt, Mira Slowes, David Weinfeld, Zeev
(Wilhelm) Fleischer; in 1951: Ruth Eldar, Jonatamkdg and in 1952: Richard Low.
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building of a Polish-language literary environmértis attitude resulted from the
social policy of the state of Israel, which, as E&ska-Ciesielska andurek note,
“crusaded for Hebrewfication, conceived as insidigration [and thus] there
were no favourable circumstances of developmentitefatures in foreign
languages, also in Polish” (LPI, 7).

During that time the residual Polish literary life Israel concentrated
around Polish magazines such Bszeghd (‘A Review’), which appeared
continuously from 1949 to 1982 (edited by Henryt&inan-Abir)* yet which
was rather information-focused and only occasignaitinted columns with
literary works'® In the years 1950-1953 the new weeklies appeatémdnika
Tygodniowa('A Weekly Chronicle’),Kronika lzraelska— ‘An Israel Chronicle’,
or Kronika — ‘The Chronicle’) edited by Aleksander Charimad ddaria Ma-
rianska. These periodicals published more literarystextd journalistic writings.
Towards the ending of its existentéapnika appeared alternatively withrzekrgj
(‘A Cross-Section’) Kronika: Sundays and Tuesdayzekr6j Thursdays§’

2. ALIYAH 1957-1959

The largest group of Polish writers and intelletsuzf Jewish roots came from
Poland to Israel between 1957 and 1959. This waesniggration was called the
GomuitkaAliyah. Among it the most famous emigrants were Ruth Badenry
Dankowicz, Ignacy Iserles, Ida Fink, Renata Jatita and Alexander Klugméﬁ.

15 He edited also the newspapéswa Gazetd The New Daily’) for a short time (1955).

18 For a short time, in 194%tos Ludu(‘Peoples’ Voice’) was edited by the communisttpar
Maki. In 1950, there started to appear a socictipaliweeklyOpinia (‘The Opinion’), which was
a continuation of sorts of a newspaper publishateuthe same title in the inter-war period. Indsra
el, it was published by the Union of Polish Jdalsud which was a part of the Liberal Party (Partia
Postpowa). In 19520pinia was substituted biffhe Israel Newg'Nowiny Izraelskie’). In 1950
Chwila was resumed as a weekly — a continuation of a pegwes under the same title, appearing
in Lviv before WWII. The editor-in-chief was Maugdescheles, connected with the organisation
of the so-called General Zionists.

17 For a short timeStos Izraelski(‘The Israeli Voice’) andZycie Izraelskig(‘The Israeli Life’)
(1956) were edited by Mieczystaw Shtitzer and BalesZylberberg. See: E. d6sewska ,Ona
jeszcze méwi po polsku, dhieje st po hebrajsku”. Partyjna prasa polskayczna a integracja kul-
turowa polskictZyddw w Izraelu (1948-1970Warszawa 2015.

8 n 1957 many Polish writers arrived in Israel, agahem: Ruth Baum, Irena Broner, Joram
Bronowski, Victor Cygielman, Alexander Czerski, Heribankowicz, llona Dworak-Cousin, Jana
Gurwic, Justyna Goldgraber, Jerzy Zygmunt Hermgmady Iserles, Jerzy Mering, Edmund Neustein,
Henry Palmon, Sever Plocker, Mieczystaw RolnicldriB Eppel, Eleasar Feuerman, Ida Fink, Roman
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Once in Israel, the representatives of thiiyah initiated the publishing of many
socio-political and cultural periodicals. Thusialy the literary life centred upon
them. These newspapers and weeklies were mostefrdgconnected with such
political parties as Mapaj or The General Zionigtisich wanted to win their future
supporters among the refugees. Out of many titbesing out in this period, the
most significant ones wek&alka(‘The Fight’), Rimon Fakty (‘Facts’) (which was
later substituted biturier Powszechnj/The Common Courier’] published in turns
with Kurier Niezaleny [The Independent Courier])Jskry (‘Sparks’), Echo
Tygodnia(‘A Weekly Echo’), andPrzekrdj 1zraelski(‘The Israel Cross-Section’).
The last one (only fourteen issues published) ekparthe cultural column and
included works by one of the most famous Polishigkejournalists, Henry Dan-
kowicz, who published his critical sketches orréitg works there and wrote short
epic forms for this magazine.

Among periodicals appearing during this time ina&drtwo stood out Po
Prostu w IzraelJ'Simply in Israel’] (1956) and>d Nowa['Again’] (1956-1965).
The former, which appeared irregularly, was a caation ofPo Prostu— the
legendary periodical of young intelligentsia closimlvn by the Polish People’s
Republic. It published works by Anita Wolfstein, I8l Szumski, Jerzy Her-
man, Marek Htasko and Stanistaw Lem. The latterodhiced an extensive co-
lumn devoted to culture, which published many intaiatrr Polish textsOd Nowa
published for the first time short stories by Idml Jerzy Herman, Leopold
Shmaus, Wiktor Traczor and Joseph Bau. It alsoteatiriexts by many new
authors, for instance by Seweryn Plockier, Renadat @r Krystyna Szczerba.
This periodical was additionally interested in wetiy writers from outside of
Israel, along with world literature in Polish tréatgons prepared in Israel. Finally,
in Od Nowaone could also find critical and academic texssyall as theatre and
film reviews. It is vital to stress Ryszard Loew@mmitment to the edition of this
column. He did extensive research on and docunmentaf Polish works publi-
shed in Israel and of Hebrew works appearing imfblsee: LPI, 120-121).

However, at that time a special role was playediway dailies appearing since
the beginning of the fifties Kurier (‘The Courier’) andNowiny (‘The News’),
the latter published since the end of 1958 to 2@08owiny-Kurier (‘The News-

Frister, Renata Jahieka, Albin Kac, Ran Kislev, Aleksander Klugman, ulalKost, Jan Kot, Noach
Lasman, Felicia M#ska, Anat Zago6rska-Springmann, Anat Zajdman, RystiBMastowska, Anita
Wolfstein, Leopold Szmaus, Jozef Ziemian; and a jaar, in 1958, Lipa Fischer, Helena Fischer,
Herbert Friedman, Maria Leska, Edward Neuman (Nejman) and Aviva Shavit-Wiadi@. In
later years came to Israel in exile Balicka, Fab&uhlang, Tadeusz Lifski, Jakub Perelman
(1959), Szoszana Ragmka (1960) and Erwin Schenkelbach (1963).
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Courier’). In this newspaper, cultural matters angral, and literature in particular
played an important role. Friday issues tendeddlde the variously titled column
“Nauka — Kultura — Sztuka” (‘Science — Culture —t"Ar“Kultura i Sztuka”
(‘Culture and Art’), “Literatura — Muzyka — Sztukd'Literature — Music — Art’),
in which one could find theatre, cinema, music &itetary reviews. The latter
constitute now an important — and often the onlg ensource of information on
literary works published in Polish in Israel. Sirtbe mid-eighties this periodical
has printed more and more often fragments of press, parts of novels, short
stories and lyrical works by the authors writingHalish in Israel, for example by
Bau, Birenbaum, Pinczewska-Gliksman, Gross, Hermdering, Rozenfeld,
Shalitt, Stucki or Wygodzki. At the same time, theetry by contemporary Polish
authors who did not live in Israel and came botimfrPoland and abroad was
published there. The column also included worksiligh contemporary Hebrew-
language poets as Nathan Alterman, llana Awiel,HslidcHefer, Lea Goldberg or
Dan Pagis translated by translators of Polish-Jew@ots — Amiel, Akavia,
Raczyiska, Stucki or Sheps. They also translated Yidpattry into Polish, among
others poems by Rywka Basman, Nahum Bomze, JogeérRikow and Jakub
Zonszajn. The themes of all these works were dirstll connected with the Shoah
and the memories from Poland; rarely did they tadaiut the contemporary life in
Israel. For many years a regular literary-criticalumn ,Na szerokim marginesie”
(‘On a Wide Margin’) was edited by Dankowicz.

From the fifties on, libraries, bookstores, usedibaellers and little publi-
shing houses played a very important role in tlwenation of Polish literary life
in Israel. Some of the most important were esthbtisafter 1948. The first rental
place was the used-book selldasefer established at Allenby Street 35 by Jan
Fok (Michat Diamant) and operating until 1989. Aetturn of the forties and
fifties there appeared two other rental placeSleria (soon closed down) and
Ewa Szyper(lasting till the seventies). The most famous leése institutions,
however, waKsiegarnia Polska(‘The Polish Bookstore’) run by Edmund and
Ada Neustein (Allenby Street 94), which used tocfion as a very important
centre of Polish literary life (it closed down aftbe death of its owners in the
beginning of 2000). ‘The Polish Bookstore’ orgadigeeetings with Polish wri-
ters, as well as with those from Israel and fronaR@ and exile. Polish books
were also published thet?.

19 Cf. “Neustein took part in various publishing pwgein Israel and Poland. He printed, among
others My, Zydzi polscyby Julian Tuwim (‘We, Polish Jews’) (1988), repedZyd ministrem kréla
Zygmunta(‘A Jewish Minister of King Sigismund’) by Jézef Wb (1988), Zydzi lwowscy na
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Concluding, it is worth noticing that preciselythat time the foundations of
Polish literary circles in Israel were formed ahattthese circles created a fa-
vourable environment for the literary life whichnea to full bloom in the mid-
eighties.

3. ALIYAH 1968-1970

The first commonly-known Polish writer who arrivad Israel as a result of
a growing anti-Semitic atmosphere in the PolishpReEs Republic was Stanistaw
Wygodzki. Together with his wife and children hé Ieoland in the end of 1967,
and came tdcretz Israelin January 1968. Thaliyah to which he belonged was
perhaps not too numerous, but looked upon fronctitteiral point of view — very
important. The ending of the sixties saw the afriva Israel of the Polish
intelligentsia of Jewish roots, and these were gheple who had contributed
greatly to the Polish culture before 1968. Latbeytfound recognition in the
cultural life in Israel — both in the Polish andtive Hebrew language. In the years
1968-1970 arrived in Israel: Anr@awiakowska, Alina Grabowska, Arnold Stucki
(1968), Filip Istner, Kalman Segal (1969) and Noerihkeiser (Michat Tonecki,
1970). This group included both the figures strgriginnected with the commu-
nist regime, e.g. the armed forces officer WiadysiBak or the journalist
Krystyna Bernard-Shtatler (the sister of Josépliatto), and common citizens,
for instance Aniela Jasska, a Pole who accompanied her Jewish husbanagduri
the anti-Semitic persecutions and together with émigrated from Polard.

Interestingly, the arrivals included also a grodpvery young people who
were born at the ending of the forties and therbregg of the fifties, who usually
came from the families of communists and who dabaie writers or journalists
only in Israel. They included, for instance, Vidéein, Anna Garncarska-Kadary,
Eli Barbur, Zoja Perelmutedé domdSztatler) or Henryk Szafir.

At first the newolim published in the long-existing Polish-languageiqui+
cals. The writers from thidliyah, together with those from the Gomutihyah,

przetomie XVI i XVII wiek({Lviv Jews at the Turn of the Sixteenth and Segenth Centuries’) by
Majer Bataban (1989) arfalestyna po raz trze€iPalestine — three times’) by Ksawery Prusski
(1992). He was also a co-editor of the ‘New Poli#brew and Hebrew-Polish Dictionary’ by
Alexander Klugman and ‘A Self-Study Book of Hebreaniguage’ by Shoshana Ronen and Michat
Sobelman” (LPI, 116).

20after 1970, there arrived in Israel also Gustawen8ig-Lindberg (1976).
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were booming twenty years later, when in 1986 tbksR Section of The Israel
Federation of Writers’ Unions was established, ahich was soon renamed as
The Association of Authors Writing in Polish. In88 its members started to
print the literary almanakontury. Wybor prozy i poezji autoréw pisych po
polsku w Izraelu('The Contours: An Anthology of Prose and Poetgy the
Authors Writing in Polish in Israel3* This periodical has quickly become an
active tribune for expressing Polish literary vaige Israel and for two decades
has influenced the literary activity of writers amets coming from this
background. The literary groupkcenty (‘The Accents’) emerged from this
circle in 1990 and established a new literary pidal under the same title,
together with a publishing series (see: LPI, 16-1id)the sixteen volumes of
Kontury (1988-1989; 1992-2003, 2005-2006) the succesdliterg-in-chief
presented first of all a comprehensive panoramiefliterary environment of
authors writing in Polish in Israel. As far as prds concerned, most of the
texts were strongly anchored in the Polish pagthefr authors, and primarily
expressed their experience of the Shoah (many ehtprepared their texts
especially for this almanaé).Thus, Kontury serves now as an authoritative
source of historical knowledge about the Holocdimse, the fate of the Polish
Jews in the post-war Poland and their subsequintrilsrael. In contrast, in
poetry, apart from historical trauma, Polish-Jewpstets tended to express their
reflections connected with their stay in the newnktand which they treated as
a so far unknown existential experience. Therefar@ks presented there may
be read as testimonies of successive emigratioresva¥ Polish Jews from
Poland to Israelkontury had also professionally edited columns of genanal
literary-historical essays.

The founding-members of the poetic group and almakiecentywere Eli
Barbur, Renata Jahieka, Aniela Jasska, Anna Kadary, Anna Librowska, Ed-
ward Nejman and Ida Henefeld-Ron. Apart from thlerks, one could also find
texts by representatives of the older and youngmregation of Polish Jews,
including Filip Istner, Ida Fink oErwin Schenkelbach. As a publishing house,

21 The editing team changed a few times. It consisté®lenata Jabiska, Aniela Jasiska i Anna
Kadary (no. 1-2), Natan Gross and Jael Shalitt hoKrystyna Bernard-Shtatler, tucja Pinczewska-
Gliksman and Ryszard Léw (no. 4). From the fiftuessf the almanac, it was edited by Low himself.
Each volume contained over 150 pages (the numbssuds — 300 copies)” (LPI, 90).

22 See: A. KasPEREK Tematyka Zagtady na tamach rocznika ,Kontur§ih:] A. KARCzZEWSKa,
S.J.ZUREK (ed.),PrasaZydéw polskich. Od przeszt do teraniejszgci, Lublin 2016, p. 161-172.



13¢€ SEAWOMIR JACEK ZUREK

Akcentyedited a prose voluni#naki innej gry(‘The Signs of Another Game’) by
Anna Kadary and ten poetry books by Renata dakén

In the eighties and nineties only a small groufpPalish writers of Jewish roots
arrived in Israel. Apart from Alexander Rozenfel®§2), fleeing from Poland as a
result of the persecutions of the Solidarity oppmsf® it included Artur Bajorek
(1988), Efbieta Sidi (1991) and the last editor-in-chiefNwiny-Kurier— Sabina
Andraczyk (1995). Only one remaining translatoPofish literature and a Hebrew
poet with Polish-Jewish roots, who was born indkria — Rafi Weichert.

The Polish literary life in Israel seems to be ey closing chapter of the
history of literature. The last writers living Eretz Israelpublish their works not
in Israel but in Poland, and their voices soundelss an interesting but far echo
from the exotic world, which has nothing in comnwith contemporary Poland.

POLISH LITERATURE IN ISRAEL
A RECONNAISSANCE

Summary

The articlePolish literature in Israel. A reconnaissanisebased on archival materials collected
during the preliminary research for the ba@g&lish literature in Israel. A lexicorfKarolina Fa-
mulska-Ciesielska, Stawomir Jacek Zurek, Krakéw-Besdap2012) and is an attempt at a synthetic
presentation of the history of this literature. Thiew of it takes into consideration the works of
Polish-Jewish writers coming to Palestine beforedhtbreak of World War 11 (1939 — emigration
of Polish Zionists), during it (1939-1945 — refugegnd soldiers who came there with General
Wiadystaw Anders’s army), and also after the endt ¢1945-1948 — Jews who survived the Ho-
locaust). The article discusses the literary arii@l work of Polish Jews in Israel who came thiare
three waves (1948-1953, 1957-1959, and 1968-19ift0)tme emphasis on the role of Polish language
periodicals whose editorial staff for several dogears animated Polish cultural and literary liféhat
country Kronika TygodniowaKronika IzraelskaKronika, Przekréj Kurier Powszechnyskry, Echo
Tygodnia Przekrdj IzraelskiPo Prostu w IzraeluOd Nowa and especialliNowiny-Kuriel), and also
on libraries, bookshops and second-hand bookshblaséfer”, “Gloria”, “Ksiggarnia Polska” — run
by Edmund and Ada Neusteins) as institutions treaewsignificant for promoting Polish literature and
culture.

Among all the authors who published their worksPiolish (there were more than a hundred
of them) first of all the names of the most distirglped ones are taken into consideration: Irit

2 Rozenfeld had lived in Israel until 1987, when lame back to Poland. See: ARMUSIE-
wicz, Rozenfeld w trybach histoifiRozenfeld in the Cogs of History’), Warszawa 2010.
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Amiel, Eli Barbur, Ruth Baum, Annawiakowska, Henryk Dankowicz, lda Fink, Anna
Garncarska-Kadary, Ignacy Iserleas, Filip Istnemd&a Jabtaska, Aleksander Klugman, Kalman
Segal, Arnold Stucki, Viola Wein, Stanistaw Wygodzk

Key words: Polish literature; Polish-Jewish literature; litgr&riticism; writers; periodicals; libra-
ries; publishing houses; bookstores; used-bookrselliterary and cultural life; Israel; Aliyah

Summary translated by Tadeusz Kartowicz

POLSKA LITERATURA W IZRAELU
REKONESANS

Streszczenie

Artykut Polska literatura w 1zraelu. Rekonesamgiera s} na materiatach archiwalnych zebra-
nych podczas kwerend do &#ki Literatura polska w lIzraelu. LeksykdKarolina Famulska-Cie-
sielska, Stawomir Jacekurek, Krakdw—Budapeszt 2012) i jest pg@tyntetycznego przedstawienia
dziejow tej literatury. W ogldzie zostat uwzgblniony dorobek pisarzy polskigrdowskich
przybywajcych do Palestyny przed wybuchem drugiej wojngatowej (1939 — emigracja pols-
kich syjonistow), podczas jej trwania (1939-194%ichodicy i zotnierze przybyli wraz z armi
generata Wiadystawa Andersa), aalpo jej zakaczeniu (1945-1948 Zydzi ocalali z Zagtady).
Zostata omdwiona dziataléé literacka i kulturalna polskicRydow w I1zraelu przybywagych tam
w trzech falach (1948-1953, 1957-1959 oraz 1968312 7odkréleniem roli polskojzycznych
czasopism, ktérych redakcje przez kilka dzieisileci animowaty polskigycie kulturalne i literac-
kie w tym kraju (,Kronika Tygodniowa”, ,Kronika laelska”, ,Kronika”, ,Przekréj”, ,Kurier Pow-
szechny”, ,Iskry”, ,Echo Tygodnia”, ,Przekréj lzriski”, ,Po Prostu w lzraelu”, ,Od Nowa”,
a szczegolnie ,Nowiny—Kurier”), a ta& bibliotek, ks¢garni oraz antykwariatow (,Hasefer”, ,Glo-
ria” ,Ksiegarnia Polska” — Edmunda i Ady Neusteindw) jakdyitgji bardzo wanych dla promo-
wania literatury i kultury polskiej.

Spasréd wszystkich publikuicych po polsku (byto ich ponad stu) uwgdhiono przede
wszystkich nazwiska tych najbardziej zastaych, takich jak: Irit Amiel, Eli Barbur, Ruth Baum,
Anna Cwiakowska, Henryk Dankowicz, Ida Fink, Anna GarstarKadary, Ignacy Iserleas, Filip
Istner, Renata Jahiska, Aleksander Klugman, Kalman Segal, Arnold Stuglol Wein, Stanistaw
Wygodzki.

Stowa kluczowe:literatura polska; literatura polskgdowska; krytyka literacka; pisarze; czasopisma;
wydawnictwa; biblioteki; kgigarnie; antykwariatyzycie literackie i kulturalne; Izrael; alija



